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HHK/JIO3HBHBIH A3bIK B XY/]OJKECTBEHHOM ITEPEBOJE
(na mamepuane nepeeoooe pomana A. Kpucmu «/[ecamov necpumsamy)

B nannO# cTarbe mpom3Be/ieH COMOCTAaBUTEIBHBIA aHAIN3 Pa3HOBPEMEHHBIX MepeBofoB pomaHa A. Kpuctu
«JlecsTh HErpuUTAT (BHYTPHUSA3BIKOBOTO IEPEBOJIA HA aMEPUKAHCKHUI aHTITMICKUI N MEKBSI3BIKOBBIX TIEPEBOOB Ha
(bpaHIy3CKUli, HEMELKH, PyCCKUH SI3bIKH ) C TOUKHU 3PEHUS CIICI0BAHUSI HOPMaM MHKJIFO3MBHOTO SI3bIKA U aJICKBaT-
HOCTHU XYJ0XKECTBEHHOIO I1€peBo/ia. bbulo BBISIBIEHO, YTO BHYTPUSA3BIKOBOM I1EPEBOA HA aMEPUKAHCKUM aHIIUIi-
CKHH TIpeICTaBISIET COO0M KYJIBTYPHO O0YCIIOBICHHYIO aaNTaIlHI0 TeKCTa OPUTHHAA C UCKITFOUCHUEM JICKCHKH,
MO-MHOMY BOCITPHHHUMAIOIICHCS B aMEPUKAaHCKON KybType. Kimaccrmueckie MeXbsI3bIKOBBIE TIEPEBOJIbI pOMaHa Ha
HEMELKHUH, (hpaHIly3CKUI U PYCCKUH S3bIKH CIEIYIOT HOpMaM aJeKBaTHOCTH M 9KBUBaJIEHTHOCTH. COBpEMEHHbBIE
MEXbSI3bIKOBBIE IIEPEBO/IBI OTPAKAIOT CTPEMIICHHE MTEPEBOJYUKOB B TOM HJIM MHOW CTENIEHH ITPOU3BECTH JIEKCHYE-
CKHE H JICKCUKO-TpaMMaTHYECKHEe TPAaHC(HOPMAIINH C TIeNTbI0 N30eTaHusI MHBEKTHBHOM JICKCHKH, YTO YaCTO TIPUBO-
JIUT K yTpare TeKCTOOOPa3yroIINUX JOMHHAHT pOMaHa (HaIVIsIICH COBPEMECHHBIN MepeBo Ha QpaHIly3CKHU 3bIK).
IIponemoncTprpoBaHa Ba)KHOCTh COXPAaHEHHUsI MHTEPTEKCTA, OTPAKAIOUIETO XY/I0KECTBEHHBIN 3aMbICENl aBTOPA,
paccMOTpeHbl CUMBOJIMYECKHE JOMUHAHTHI pOMaHa B MCTOPUYECKOM M COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, U CJeNaH
BBIBOJI O TOM, YTO JaHHBIC JIOMHUHAHTHI TECHO CBSI3aHBI C KOJUIGKTUBHBIMHU MTPEICTABICHUSIMHU O PACOBBIX Pa3INIH-
s1X BO Bropoi nosioBuHe XIX — Hauane XX Beka. [TokazaHo, 4To cliefoBaHHE HOBBIM S3bIKOBBIM HOPMaM B [IEPEBO-
Jle He JOJDKHO HapyllaTh €JUHCTBO XY/10’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS; JOKa3aHa BaXKHOCTh Iepeaadl aBTOPCKOTO
3aMbICiIa, UICTOPUYECKOTO U COLIMOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTA IPOU3BEICHUS, U JJAHBI PEKOMEHAINH ITEPEBOTIMKAM
10 HAXOXKJICHUIO OajlaHca MEX Ty TPEOOBaHUSMU IMOJUTKOPPEKTHOCTH M aJICKBATHOCTH TIEPEBO/IA.

Knrouesnie cnosa: xyoooicecmaennviii nepesood, UHKIIO3UGHDLL A3bIK, GHYMPUAZLIKOGOU NEPE8O0, MeNCHI3bl-
K080l nepegoo, nepesoodeckue mpauncopmayuu, mexcmooopasyrouue OOMUHAHMbL, UHMEPMEKCH, CUMBO-
Judeckue OOMUHAHMbI.
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XyInoKEeCTBEHHBIM TepeBoJl — 3TO Hauboiee
CIIO)KHBIA BHJ WHTEJUIEKTYAJIbHOM W TNEPEBOJI-
YECKOU JEeSTeIbHOCTH, KOTOPBbI HE MOXET CBO-
JIUTBCS K TPOCTOMY IEPEBBIPAKEHUIO CMBICTA C
UCXOJHOTO S3bIKa Ha MEPEBOAIINNA U MeXaHU4Ye-
CKOIl 3aMEHE JIEKCUUECKUX €IMHUIL] TEKCTa OPUTH-
HaJla Ha JIEKCUYECKUE €IMHUIBI TEKCTA NIEPEBOAA.
Kak mumer T.A. KazakoBa, peub unmer o cosna-
HUW «MHOSI3BIYHOIO aHAJIOra MCXOJIHOTO XYy/0XKe-
CTBEHHOI'O TEKCTa B BUJE BTOPUYHOM 3HAKOBOMU
CHUCTEMbI, OTBEYAIOLIEH JIUTEPaATypPHO-KOMMYHH-
KaTUBHBIM TPEOOBAaHUSAM M S3bIKOBBIM ITPUBBIYKAM
o0IIeCTBa Ha OMPENICICHHOM UCTOPUYECKOM 3Tarle)
[1, c. 24-25]. Kak Ham nipecTaBmsieTcsi, HOCIEIHEE
YCIIOBHE JIOJKHO CTaTh JJISl IEPEBOUMKA Xy/I0MKe-
CTBEHHOI'O TEKCTa MEPBOCTEIEHHBIM, IOCKOJIBKY
eMy TpeOyeTcsl He TOJbKO COXPAHHUTh COZEpKaHHE
TEKCTAa M CTUJIMCTUYECKUE CPEACTBA OPUTMHAIIb-
HOTO IIPOU3BENICHMs], NepeJaTh MEHTAJIUTET U Ha-
IMOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTH MBIILJICHUS aBTOpa, HO
U Y4eCTb COBPEMEHHBIN COLUAIBLHO-KYJIBTYPHBIN
(GoH, Tak Ha3bIBaeMbIi Zeifgeist — ITyX BPEMEHH,
snoxu. CeronHsi B 3amagHoM OOIIECTBE STHM JIy-
XOM BPEMEHH SIBIISIETCS MIEOJIOTUS TOJTUTKOPPEKT-
HOCTH, KOTOpasi MPOTUBOIIOCTABIISIET ce0sl KOJUIEK-
THUBHBIM TMPEJICTABICHUSAM YIIEAIINX JT0X.

BnusiHue moaMTKOPPEKTHOCTH HA KYJIBTYpYy B
CIIIA n 3anagnoi EBporne co BTopoil OJIOBUHBI
XX Beka u 0COOCHHO B MTOCIIETHUE HECKOIBKO JIET
HEJIb3sl TIEPeoleHNTh. JlaHHBIM (EeHOMEH TEeCHO
CBSI3aH C COLUAJIBHO-IIOJINTUYECKUMU U KYJIBTYp-
HO 00YCJIOBJIE€HHBIMU U3MEHEHUSIMU B JIEMOKpaTH-
YeckoM o0IIecTBe, HadMHasi ¢ OOPHOBI ¢ PacoBOA
U TeHJIEPHON JUCKPUMUHALMEN U KOJOHUATIbHBIM
MPOLUIbIM M 3aKAHUYMBAsl YCTAHOBJIEHHEM HOBBIX
A3BIKOBBIX HOpM. OUeBUAHEE U pU€ BCETO NOJIH-
THYECKasi KOPPEKTHOCTh BOILIOIIAETCS B SI3bIKE U
nuteparype. V3meHsieTcs SI3bIKOBasi CEMaHTHKA!
CO3/1al0TCSl HOBBIE CJIOBA, HB(EMU3MBI, MOSBIIA-
eTcsi TabyupoBaHHas Jekcrka. HoBbie S3BIKOBBIC
HOPMBI KacaroTcs U KJIIACCUYECKHUX JUTEPATyPHBIX
MIPOU3BEACHUI, a TAKKE UX TIEPEBOOB.

B nmanHO# cTarbe MBI NPEAIIPUMEM IMOMBITKY
COIIOCTaBUTEIBHOIO aHaJM3a pPa3HOBPEMEHHBIX
nepeBo/ioB pomaHa Ararbl Kpuctu «/lecsite He-
TPUTAT» Ha CaMble pPACIPOCTPAHEHHBIE SA3BIKU
(amMepuKaHCKUN aHIIMICKUI, HeMeukuil, ¢pan-
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Iy3CKUH, PYCCKHI) B KOHTEKCTE HOPM SI3BIKOBOM
WHKJTIO3UBHOCTH, TIONMPOOyeM OTBETUTh Ha BO-
MPOC, HACKOJIBKO JaHHBIE HOPMBI COOTHOCSITCS C
TpeOOBaHHUSIMH aJICKBAaTHOCTH U SKBUBAJIEHTHOCTH
Xy[0KECTBEHHOT'O NIEPEBO/IA, a TAKXKE MOIbITAEM-
Csl JaTh PEKOMEH/IALIMK [1ePEBOAYMKAM, CTAJIKUBA-
FOIUMCS C TIPOOIeMOl BEIOOpa MEXKTy BBIIIEYIIO-
MSHYTBIMU TpeOoBaHUSIMU. CTOUT OTMETUTH, YTO
B OTE€YECTBEHHOM IIEPEBOMYECKOM HAyKe KpaiHe
Majo HCCIEIOBAHMNA HAa JAaHHYIO TeMY; HE00Xo-
IUMO YMOMsIHYTh Tpyabl A.A. KachIMOeKkoBoOIid,
MOCBSIICHHbIE aHAJIN3y JUaXPOHUU IEPEBOAOB
pomanoB Aratel Kpuctu [2; 3], u ocHOBoMoara-
romyto crateio O.A. JleoHTOBUY, B KOTOPOi pac-
cMaTpHBaeTCs MpoodieMa MOTUTKOPPEKTHOCTH [4].
MBpI ke, co CBO€H CTOPOHBI, TOCTapaeMcsi 00beIH-
HUTh MEPEBOJOBEAUECKUIA M COLMOIUHTBUCTHYE-
CKHMI IOAXOAbl B PACCMOTPEHUH JAHHOW TEMBI.
OpnHako, NMpekae 4eM NEPENUTH K UCCIIEJOBAHUIO,
HE00XOMMO 00paTUTHCS K TEOPETUYECKUM OCHO-
BaM.
Mo TKOPPEKTHOCTH (MHKJIK3UBHOCTD)
KaK A3bIKOBOI (peHOMeH

[loHsiTHE «ITOMUTKOPPEKTHOCTH» [1aBHO YKE
BBIIUIO 32 MpENesbl MOJIUTHUYECKOIO WIH COLU-
aJLHOTO SIBJIEHUSI U CTAJIO TPAKTOBATHCSI KAK I1O-
BEJICHUECKUI U A3BIKOBON (DEHOMEH, OTpakaro-
LIUH CTpEMJIEHHE HOCHUTENEH sI3bIKa IPEOI0NIeTh
CYLIECTBYIOLIYI0O B OOLIECTBE M OCO3HABAEMYIO
UM JUCKPUMMHALMIO B OTHOLUEHWUH DPa3IudHbIX
€ro WICHOB |5, ¢. 94]. UHKIIFO3MBHOCTH B KAUYECTBE
CHHOHMMa ITOJINTKOPPEKTHOCTHU OIPENEIAETCS KaK
«KOMMYHUKaTHBHAsI PAKTUKA (KaK HA MHCTUTYIIN-
OHAJILHOM, TaK M ObITOBOM YPOBHE), HallpaBJI€H-
Has Ha IPUHATHE U PABEHCTBO COLUANIbHBIX TPy
WHAVBUIYYMOB, Pa3IMYaAIOIIUXCA [0 MPU3HAKAM
pacsl, 3THOCA, COLIMAJIBHOIO CTATyCa, PEJIMTHO3HBIX
BEpOBAHMH, TeHJIepa, CEMEMHOrO TOJIOKEHHS, BO3-
pacra, COLIMOIKOHOMHYECKOTO MOJOKEHUS U T. 1.»
[4, c. 201]. Orcrona cienyeT MOHSITHE HHKIIIO-
3UBHOTO, T. €. HEJUCKPUMMHHUPYIOLIETO, S3bIKa,
13 KOTOPOTO UCKIIFOYAETCs MHBEKTUBHASI JIEKCHUKA,
OpPHEHTHUPOBAHHAS Ha OCKOpPOJIEHHUE JIIoAeH 1o Ta-
KHMM NpHU3HAKaM, Kak reHJep, paca, BO3pacT, U Ap.,
HampuMep JIeKCeMBI nigger, negro, Injun, cripple,
retarded; UCKIIIOYAIOTCS TAK)KE MOHITHS U BbIpa-
KEHHSI, CBSI3aHHBIE C paOCTBOM, OETHOCTHIO, TeH-
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JIEpPHBIMU CTEpeoTunamu, Hanpumep black sheep,
white collar, master bedroom, bossy, sassy, man
up u T. A. [4, c. 201]. Ho, kaKx MOXXHO BHJICTb,
€CIIM CcaM TEePMHUH «UHKIIO3UBHOCTBY MPEATO-
JaraeT akleHT Ha BKIIIOYEHUH, TO Ha MPaKTHUKE
OCYIIECTBIIICTCSI MMEHHO HCKIIIOYEHHUE MEIbIX
IUIACTOB JIEKCUKH M UIMOMATHUKH, PUYEM HEKO-
TOpbIE JIEKCEMbl B UCTOPUUYECKOM KOHTEKCTE HE
CUHTAIINCh OCKOPOUTENHbHBIMU W TUCKPUMHUHU-
pytomnmu. Tak, nexkcema negro, mpUILEAIIas B
AHIIMUCKUM SI3BIK U3 MCHAHCKOTO, W3HAYaJILHO
HE HOCHJIa HETaTUBHOW KOHHOTAIMUd M IPOCTO
OMKCHIBAJIA BET KOKU (KaK M COBPEMEHHasl MpHU-
emsieMas jekcema black), HO B HacTosIIee BpeMs
aBngercs abcomoTHbIM Taly. MTak, MHKIIO3UB-
HBIH, Y TIOJUTUYECKH KOPPEKTHBIH, SI3BIK — 3TO
COLIMAJIBHO TIPUEMJIEMBIH, COLMOKYIBTYPHO 00Y-
CJIOBJIEHHBIN SI3bIK, MEHSIOILIMIICS BMECTE C HOP-
MaMH, KOTOPBIE 3aHOBO CO3AAOTCS U MEHSIIOTCS B
3amajHoM OOLIECTBE.

[Ton HOBBIE HOPMBI MHKITFO3UBHOCTH TIOATIA 1A~
I0T TPY/Ibl JTUTEPATYyPHBIX KIACCUKOB. B HOBOM n3-
nmannu kaurn «llpukrouenus [exnp0eppu Oun-
Ha» Mapka TBeHa nekcema nigger UCKIIOUECHA U
3aMeHeHa Ha slave, a B pomane «llpuxitouenus
Toma Coitepay nekcema injun Kak COCTaBHAsI 4acThb
umenu Injun Joe 3amenena Ha Indian Joe. B HO-
BOi1 TeneBepcun kHuru Actpup Jlnnrpen «llenmn
JIMMHHBIAYYIIOK», TIOOUMOU JIETbMU BCETO MHUPA,
OTCYTCTBYIOT HECKOJIBKO 3MH3070B, B T. Y. TOT, B
KOTOpOM Hcue3HyBIni orer [lennu Ha3piBaeTcs
HETPUTAHCKUM KopoJsieM. B npyroii kinaccuueckoit
JIETCKOW KHHTE, Ha 3TOT pa3 H3BECTHOTO HEMEITKOTO
nucarens Ordpuna [poiicnepa, n3garenu pemmmm
YAAQIUTh 1eJble OTPBIBKH, BKIIOUYAIOIIAE YIMOMHU-
HaHHE JIeKceM negro u Eskimo girls. VI, HakoHerr,
SAPKUM TPUMEPOM aJanTalid XYI0KECTBEHHBIX
MIPOM3BENICHUI K HOBBIM SI3BIKOBBIM HOpPMaM SIBJISI-
eTcsl OOBEKT HAIleTO UCCIIEI0BaHUs — POMaH ATaThl
Kpuctu «Jlecsars HerpuraT», a To4Hee, €ro nepe-
BoIbl. PoMan BeImien B cBeT B HossOpe 1939 roma
ol Ha3BauueM Ten little niggers u cpasy cueman
aBTOPA CaMbIM U3BECTHBIM U MIPOJABAEMbIM POMa-
HUCTOM Bcex BpemeH. OH mepeBezieH Oosee ueM
Ha 50 s3bIKOB, OBIIT SKpaHU3MPOBAH & pa3 U BXO-
quT B «100 my4ymmx AETEeKTUBHBIX POMaHOB BCEX
BpPEMEH».
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Hanee Hamu OyAyT pacCMOTPEHbI U ITPOaHaIU-
3UPOBAHBI OTPHIBKU W3 TIEPEBOIOB poMaHa ATaTsl
Kpuctu «J/lecsatp HErpuTaT™ Ha IpPEAMET COONIIO-
JICHHsI HOPM HMHKJTIO3UBHOTO SI3bIKA U a/I€KBATHO-
CTH IIepEBOA.

BHyTpHSA3BIKOBOI NEpeBO
pomaHa «/lecsiTb HErpuUTAT»

B AHmuu Ha3BaHHUE U TEKCT pomaHa «JlecsaTp
HErPUTAT» OCTABAJIMCh HEM3MEHHBIMH BIUIOTH 10
1985 roga. Ho yxe B 1940 rony pomaH BbIlien B
CIIA mnon na3Banuem And then there were none.
W naHHOE M31aHME MOXKHO NPU3HATh MPUMEPOM
BHYTPHUA3BIKOBOTO TIEPEBO/IA.

Ipexne Bcero, HEOOXOIMMO OCTAHOBUTHCS Ha Ca-
MOM TIOHSITUH «BHYTPHSI3BIKOBOH 1tepeBoy. P. Sko0-
COH BBIICTISUT TPU CHOCOOa MHTEPIPEeTalnu Bep-
0aTbHOTrO 3HAKa, COOTBETCTBYIOLIMX TPEM CIIO-
cofaM TmepeBoJa: BHYTPHI3BIKOBOMY, MEXKb-
SA3BIKOBOMY M MEXKCEMHUOTHUYECKOMY [6, c. 16—24].
B KxoHTeKkcTe AaHHOrO MCClEI0BaHUS MBI ONEPH-
pyeM TOHSTHAMH «MEXKBSI3BIKOBON» U «BHYTPH-
SI3BIKOBOM» MEPEBOJI: B IIEPBOM CIIyyae UIET pedb
00 MHTEeprpeTanuu BepOaTbHBIX 3HAKOB MOCPE-
CTBOM KaKOTO-IMOO JIpyroro si3plka (TepeBox B
TpPaJMLIMOHHOM MOHUMaHHH); BO BTOPOM — 00 MH-
TEPIPETAIMA C TOMOINBIO JPYTHX 3HAKOB TOTO
Ke S3bIKa, T. €. JPYTruX CIOB (CHHOHMMOB/Mapa-
¢passr). JI.JI. HemoOun pacuupsier HOHATHE BHY-
TPHS3BIKOBOIO MEPEBOJIA: «...9TO MEPEKOAUPOBaA-
HHUE TeKCTa U3 OJHOTO (D)YHKIIMOHAIBHOTO CTHUJIS B
JPyTOH, NepecKa3 Ha TOM K€ SI3bIKE, U3JIOKECHHE,
ajganTupoBanue u T. A.» [7, ¢. 31-32]. 3nech kiro-
YEeBBIM CJIIOBOM, Ha HAll B3I, SIBISCTCS «ajar-
TUPOBAaHUEY»; CIEI0BATE€IbHO, MOYKHO TOBOPHUTH
00 ajanTanuy TEKCTa OpUTHMHANA C ILIEeJbl0 00e-
CIIEYEHHS €r0 MOHUMAaHUS JIIOIABMU MHON KYJBTY-
pel. Tak, C.1. CuopeHKko MUILET, YTO €CJIU Pedb
uaeT o TpaHcpopMalMM TEKCTa Ha OpUTAHCKOM
AQHIJIMHACKOM SI3bIKE B TEKCT HAa aMEpUKAHCKOM
AQHIIMICKOM, TO TaKOM BHYTPHUS3BIKOBOM Iiepe-
BOJ O0O3HAyaeTcs Kak «MEXKBAPHAHTHBII», T. €.
OCHOBAHHBI Ha HAPOJAHOM (HALIMOHAJIBHOM) WIIU
pETHOHAIEHOM BapHaHTE KaKOTO-JIMOO si3bika [8].
Hekoropeie wuccnenoBarenn NpUpaBHUBAIOT Ta-
KOW BapHaHT TepeBOJla K «CHHXPOHUYECKOMY»
(B omMuMe OT IUAXPOHMYECKOTO, MPHU KOTOPOM
OCYHICCTBIISIETCS ~ aJanTanus  IPOU3BEICHHIA,
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HaMMCAaHHBIX B Mpouuibie Beka) [9, c. 295] wm
0003HAYAIOT €r0 KaK «HOPMAJIM3aLUIo» B pyclie
MOJIUTUYECKOHM KoppekTHOCTH [10].

JelicTBUTENBHO, KaK Mbl YBUJUM Ha IpUMEpE
BHYTPHSI3BIKOBOTO IEepeBosia pomMaHa «/lecsats He-
rputsat» [11], Tpanchopmaniu B TEKCTE MEpPEBO-
JSIIIETO SI3bIKa MOTYT OBITH CBSI3aHBI HE CTOJIBKO
C pa3HbIM 0003HAYEHUEM CJIOB B AaMEPUKAHCKOM U
OpUTAaHCKOM BapuaHTaX, CKOJIBKO C KyJIbTypHO 00-
YCIIOBJICHHBIM BOCHPHUSTHEM TEKCTa HOCHTEISIMU
WHOM KYJIBTYPBI, yCTh U TOBOPSIIIUMH Ha TOM Ke
s3bIKe. Tak, Kak y>ke TOBOPUIIOCH paHee, U3JaTeNn
MOMEHSUTH OpPHTHMHAJIbHOE Ha3BaHUWE poMaHa Ten
little niggers na And then there were none (mbeca ¢
OJTHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM M C U3MEHEHHON caMoi
nUcaTeIbHUIIeH KOHIIOBKOH BhIIa B 1943 rony),
MOCKOJIBKY JiekceMa nigger cumrtanack B CLIA
ockopOuTenbHOM yxe ¢ Hadana XX Beka. Kpome
TOTO, B TEKCTE BCE YIIOMUHAHUSA M OTCHUIKHU K JIaH-
HOU JIeKceMe ObLIN 3aMEHEHbI Ha JiekceMy Indians
(omHAKO BMOCTENCTBUM, KOT/IA U JIaHHAsS JIEKCeMa
cTajia HeTpHEeMJIEMOIl C TOYKU 3pEHHsT HOPM HH-
KIJIFO3UBHOTO sI3bIKa, €€ 3aMCHWJIM Ha soldiers).
Bwmecto Nigger Island B texcre nosiBuics Indian
Island. ®urypku werputsar (little nigger boys)
Tpanchopmuposanuce B little Indian boys, B T. 4.
U B TEKCTE JCTCKOW CUYMTATIOUKH.

Becbma mpumeuarensHa TpaHcoOpMaIus aB-
TOPCKOrO omucaHus HerpursHckoro ocrposa:
Nigger Island. <...> It had got its name from its
resemblance to a man s head — a man with negroid
lips [12, c. 19]; But there was no house visible, only
the boldly silhouetted rock with its faint resemblance
to a giant negro’s head [12, c. 27]. Boigenen-
HOE B MEPBOM IpUMEpE CIOBOCOUYETAHUE («UeIo-
BEK C HETPOUIHBIMU T'yO0aMmu») B TEKCTE IEpEBO-
Ja 3aMeHeHO Ha an American Indian profile [11,
c. 14] («mpodwis uHIEHIa»), a BO BTOPOM TIPH-
Mepe CIIOBOCOYETaHNE «TUTAHTCKas TOJI0OBa HErpay
— Ha a giant Indian’s head [11, c. 20] («orpomHas
rOJIOBA MH/ICHIIaY).

Takum 006pa3zoM, BHYTPHUSI3BIKOBOI! MIEPEBO]I PO-
MaHa JIEMOHCTPUPYET KyJIBTYPHO OOYCIIOBIEHHYIO
a/IanTalnI0 TeKCTa OPUTHHATA HA TOM K S3bIKE,
HO C WCKITIOYCHHEM HITM 3aMEHOH JIeKCeM, KOTO-
pBI€ CUMTAIOTCSI MHBEKTHUBHBIMU B aMEPUKAHCKOM
o01ecTse.
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Mekbsi3bIKOBbIE NePeBOIbI
pomaHa «/lecsiTb HETPUTHAT»

OOpatuMcs K COMOCTAaBUTEIBHOMY aHAlU3y
OTPBIBKOB MEXbSA3BIKOBBIX IE€PEBOJIOB POMaHa
«/lecatp HerpuTAT» Ha HEMENKUH, (paHIly3CKUul
n pycckuil s3piku. B I'epmanuu nepeBoguuku
XpaHWJId BepHOCTh opuruHany 1m0 2003 rona,
Bo ®panmuu — o 2020 roma, korjga u3aarenu
MOJIy4WJIM  corilacue mpaBHyka Ararsl Kpuctu
xeiimca Ilpuuapna Ha BHeCceHHME U3MEHEHHH B
IIepeBONHON TeKcT. IloMuMo Bcero mpodero, Kom-
MEHTHPYsI CBOE pelIeHne, TOTOMOK Arartsl Kpuctu
oTMeTHII: «MbI OOJIbIle HE JOJKHBI UCTIOIB30BaTh
TEPMHHBI, KOTOpbIEe MOTYT panuTh» [13]. B urore
MEPEBOUYMK HOBOTO W3/IaHUS MOMEHSUT Ha3BaHHE
pomana Ha Ils en étaient dix («IX OBUIO IECATH)
U OCYUIECTBUJI 3aME€Hbl B TEKCTE IMPOU3BEICHUS.
Uro kacaercs Poccun, TO TEKCT poMaHa M3BECTEH
Halllel ayAUuTOPUH IIIABHBIM 00pa3oM IO TIEPEBOLY
JI. becnianoBoit (1989 rox), B KoTOpoM U Ha3BaHUE,
U TEKCT TOJIHOCTBIO COOTBETCTBYIOT OPHUIHMHAILY;
TaKke CTOMT YNOMsHYTh mnepeBon B. Cenunoii
(1992 ron) ¢ m3meHeHHbIM HaszBaHueM «M Torma
HUKOTO HE OCTAJIOCh» M 00Jiee COBPEMEHHBIN Te-
peson H.B. ExumoBoii (2015 romx) ¢ HEKOTOpBIMHU
OTCTYIUICHHUSIMU OT OPUTHHAJIA.

Jlist Hayana pacCMOTpPHUM JBa IEpeBOla Po-
MaHa Ha HeMelKHMil $I3bIK, OCYIIECTBICHHBIC
oJHOH U TOM xe nepeBonuuuei Cabunoit Jlait-
Mmep (1999 u 2003 roxsr). B mepBoM mepeBone
Ha3BaHHE pOMaHa HE TMPETEPIesio KaKUx-Indo
u3MeHeHul — Zehn kleine Negerlein. He nmpown3so-
[JIO ¥ 3aME€H JICKCUYECKOW eAMHMIIBI nigger Ha
MpoTsKeHUH Beero Tekcta. [Ipu nepegaue nazpa-
HUS OCTPOBA MEPEBOIUNIIA TPUOETIIA K TPIMOMY
nepeHocy, octaBuB opurunan Nigger Island. O6-
paTuMcs K IIEpeBOy onMcaHuil octposa: Nigger
Island. Er erinnerte sich an Nigger Island aus
seiner Jugendzeit. <...> Der Namen hatter er
von seiner Ahnlichkeit mit einem Mdnnerkopf
— einem Kopf mit negroiden Lippen [14, c. 15]
(«romoBa ¢ HETPOUIHBIMY TyOaMn»); Aber es war
kein Haus zu sehen, nur die kiihnen Umrisse des
Felsens, der an einen gigantischen Negerkopf
erinnerte («TWTAaHTCKas TojoBa Herpa») [l14,
c. 20]. Takum 006pa3zom, MOKHO HAOJIFOIATh MTPaK-
THYECKHA JIOCIIOBHBIA TIEPEBOJ JIEKCEM HCXOIHOTO
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si3pika. UTO KacaeTcsi CUMTAJIKU MPO HETPHTHAT,
TO ¥ OHa OblIa TIepeBeicHa HAa HEMEIKUH S3BIK
0e3 moTeph IEHTPAIBHOU JIeKceMbl (zehn kleine
Negerlein).

Opnnaxo B 2003 rojy BbIIIEN albTepPHATUBHBIN
NepeBoj] poMaHa YK€ MOJA JAPYT'MM Ha3BaHUEM —
Und dann gabs keines mehr (And then there were
none). B Tekcre pomaHa Takke MPOU3OILIH HEKO-
Topble M3MeHeHus. HecMoTpst Ha TO, 4TO Ha3BaHHE
OCTPOBa OCTAJIOCH MPEXHUM (TIPSIMOM TepeHoc —
Nigger Island), npu orvicaHun 0CTPOBA TIEPEBOUHIIA
npuderia K 3aMeHaM JIEKCeM, CYMTAIOIIUNXCS HHBEK-
TuBHbIMU: Nigger Island. <...> Der Namen hatte
er von seiner Ahnlichkeit mit einem Mdnnerkopf
— einem Kopf mit wulstigen Lippen [15, c. 21];
3[€Ch TEPEeBOMYMIIA TPUMEHMIIA OINUCATEIbHBIN
HepeBo/l, 3aMEHUB CIIOBOCOYETAHUE «TOJIOBA C He-
TPOUIHBIMU TyOaMI» Ha CIOBOCOYETAHUE «TOJIOBA
C Iy XJILIMU TyOaMm». [laree oOpaTriM BHUMaHHE Ha
onucanue Bepol Kneitropn: Aber es war kein Haus
zu sehen, nur die kiihnen Umrisse des Felsens, der
an einen gigantischen Méannerkopf errinerte [15, c.
27]; B mepeBojie cKaja CPaBHUBAETCS C OTPOMHOMN
TOJIOBOW YeJIOBEKa, TAKUM 00pa3oM, MepeBOUHUIIA
OCYILIECTBUIIa TIPUEM TeHepaln3auu. YTo xe Ka-
CaeTcs CTUINKA-CYMTAJIOUKH, TO TPH TIEPEBOIC HE
MPOU3OIILIO 3aMEH JIEKCeMbI nigger. MoXHO cle-
JaTh TPEATNONIOKEHUE, YTO BO BTOPOM IEPEBOIE,
BBITIOJITHEHHOM B PYCJI€ TIOIUTKOPPEKTHOCTH, TIepe-
BOJUMIIA PELINIa MAKCUMAaJIbHO MATKO U OEpexHO
aIanTUPOBaTh TEKCT OPUTHHAJNA, MPOM3BEAS Kak
MOKHO MEHBIIIE 3aMEH.

B 06oux nepeBogax coxpaHeHbl JOMHUHAHTHI —
TEKCT CUUTAJIOYKH U Ha3BaHUe OCTpoBa. Tak, ecinu
B TEPBOM IE€pPEBOZC MPSAMOI NMEPEHOC Ha3BaHUs
OCTpoBa Kak IpueM (opeHH3anuu AEMOHCTPH-
pYeT HEKOTOPYIO 4YKECTPAaHHOCTb UM TaWHCTBEH-
HOCTh QHTJIOS3BIYHOW pPeasiii, TO BO BTOPOM 3TOT
K€ TIPUEM B IIEPEBO/IE BOCTIPUHUMAETCS KaK yKella-
HUE MaKCUMaJIbHO IUCTAHIIMPOBATHCS OT «OIac-
HOW» JIEKCEMBI, MOJUYEPKHYTh €€ Uy)KEePOIHOCTb.
Ha nam B3, nepeBoauuIla HalIa yaaqHbii 6a-
JaHC B COXPAaHEHHH TEKCTOOOPa3yIOLINX 3JIeMEH-
TOB OpUTMHAJA, MPOU3BEAS MPU ITOM HEOOXOIH-
MYIO B paMKax HOPM WHKITIO3UBHOCTH a/IalITAIIUIO
OCTaJIbHBIX JIEMEHTOB TEKCTa, BKIIOUAIOIINX MH-
BEKTHUBHYIO JICKCHKY.
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Jlaniee mpoaHaIM3UpPyeM MEXKbA3BIKOBBIE II€-
peBozbl poMaHa Ha (ppaHuy3ckuii a3bIk (1980 u
2020 roxsl). B mepBoM mepeBojie pomaHa Ha3Ba-
HUE 3By4aso Kak Dix petits neégres, COOTBETCTBEH-
HO, B IIEPEBOJIC COXpAaHMIACh Jiekcema Neégre: Ha-
3BaHue octpoBa — [’lle de Negre, purypku — dix
petits négres. YUTo KacaeTcs OMHMCAaHUS OCTPOBA,
TO MEPEBOTUYMK TAK)KE Mepean CPaBHEHUE CKaJIbl
¢ Ty0amu/TonoBON YeJoBeKa HErpOMJIHON pachl:
un homme aux lévres négroides [16, c. 13], un
gigantesque téte de négre [16, c. 19]. B nocnen-
HeM (TTOJIMTKOPPEKTHOM) BapHaHTe MepeBoja po-
MaHa, II0J HOBBIM HaszBaHueM Ils en étaient dix,
JIeKceMa negre 3aMeHeHa Ha soldat: L’ile de Soldat
(«Conparckuil ocTpoBy), dix petits soldats («ne-
CSITh MAJICHBKUX COJITATUKOBY). COOTBETCTBEHHO,
B OIMCAaHWU OCTPOBA MPOU3OLLIN CYIIECTBCHHBIE
M3MEHEHUs U 100aBIeHMs: CKajla CpaBHUBAETCS C
une téte d’homme portant un casque [17, c. 14]
WK une gigantesque téte d’homme casqué 17,
c. 17], 1. e. ¢ ronoBoii uenoBeka B kacke. [lo 3a-
MBICJTy aBTOpa pomana, TonoHum Nigger Island
MOJTyYMJI CBOE HAaWMEHOBAaHHE MO (PaKTHUECKO-
My TPU3HAKy CXO)KECTH BHEIIHETO BHUJA CKaJIbl
OCTpOBa C TOJIOBOM YeJIOBEKAa HErPOMIHOM pachl,
JUTS 9epT JIUIa KOTOPOTO XapaKTepHBI KPYITHBIEC,
BbIatouecs ryoel. Kak Mbl BUAMM, BO BHYTpH-
SI3BIKOBOM TI€PEBOZIE M3-3a 3aMEHBI JIEKCEMbI BU]T
CKaJI MEHSETCS, TIOCKOJIbKY BHEIIHUI BUJ UHICH-
11a MHOM: BMECTO «HETPOUAHBIX» I'y0 MOSBISIETCS
o0pa3 mHIIEHCKOTO POQWIIA, T. €., BEpOITHO, Op-
JIMHBIN, KproYKoBaThlii HoOcC. IIpu coBpeMeHHBIX
MepeBOIax Ha HEMEUKHUA U (PpaHIly3CKUIl S3BIKH
MIOHSATHE Pachl MCKIIOUYEHO U OOJIMK CKallbl CpaB-
HUBAETCsl MPOCTO C OIPOMHOM roJIOBOM yenoBeka
(c myxJBIMH TYOaMH) WIIH C TOJIOBOW YelIOBEKa B
Kacke (T. e. conjara).

[lepeiimem Kk aHaMM3y OCOOCHHOCTEH Tpex
NIEPEeBOIOB pOMaHa HA PycCKUil A3bIK. B nepBom
niepeoie (JI. becranoBoit) nekceMsl niggers/negro
ObLTH COXpaHEHbl: Hezepumsanckuii OCTpOB, GUTYP-
KU Hezpumsam. JTO CBA3aHO ¢ TeM, uTo B Poccun
JIaHHAas JIEKCeMa HUKOTZIAa He BOCIIPHHUMAJIACh KaK
WHBEKTHUB; HE CIy4ailHO, YTO U TEPMUH KHETPOHI-
Hasi pacay» sIBJIsIeTCS HaydHbIM. UTO Kacaercs omu-
CaHuil OCTPOBA, TO B IIEPBOM U3 HUX, IPECTABIICH-
HOM MucTepoM biopom, mepeBomumniia 3amMeHsieT
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a man with negroid lips Ha npoghunv uenosexa c
evleopoyennvimu 2yoamu [18, c. 366], npousse-
Jis1, TaKMM 00pa3oM, 100aBJIEHUE U ONHCATENIbHBIH
MEPEeBO/; BO BTOPOM CpaBHEHHMH (BHYTPEHHUUN
MoHonor Bepsl KieiitopH) mepeBos 10CIOBHBIN:
...HANOMUHABUWIEM 2U2AHMCKYIO 207108) Hezpa
[18, c. 371]. B neperone B. Cenunoit Hazpanue
TOIOHUMA MEepPeJaHO CBOCOOPA3HO — NEPEeBOIUMIIA
npuderiia K Tpancautepanuu (Ocmpos Hueeep),
OZIHaKoO JieKceMbl negro/little niggers B mepeBoe
ObUTH TIepenaHbl JOCIOBHO: Ocmpos... <...>
HANOMUHAJ 207108 4el068eKa — 4eN06eKa ¢ Hecpo-
uonvimu 2yoamu (19, c. 13], ...conasn cxana, no-
xooicas Ha 20108y Heepa [19, c. 18].

Bbonee mpumeuareneH u, Ha Hall B3IV, yAa-
yeH coBpeMeHHbIM nepeson H. Exumosoii. Jlek-
cema nigger B NepeBosie coxpaHeHa (Heepumsn-
CKUll OCMpO8, Hecpumsama), OIHAKO B OIUCAHWUU
OCTpOBa 3aMeTHBI TpaHC(OpMAalNH, BBINOIHEH-
Hble, HECOMHEHHO, B KOHTEKCTE IOJIUTKOPPEKT-
HOCTH. B TiepBOM OINMCaHWM TIEPEBOMYHIIA TIOJ-
HOCTbIO OITyCKaeT CpaBHEHHE CKajbl it had got
its name from its resemblance to a man's head —
a man with negroid lips. Bropoe cpaBHeHHE Tie-
peBeNieHo Tak: ...ToavbKo ckana yepnena Ha @oHe
Heba, pe3KuMu 04epmaHusiMu CMymHo HAaNOMUHAs
Yenoeeueckylo 207106y ¢ mMoiACmulMu 2yoamu u
nocom [20, c. 25]. Becbma u3silliHOE penieHue —
OITyCTUTH «HEYOOHYIO» JIEKCEeMY, IPUMEHUB OTTH-
carenbHbIl nepeBoa. Ele onuH npuMep 3amMeHBl
JIEKCEMBI nigger: cioBa Pomkepca, KOTOPBIM pe-
HIaeT 3anepeTb PUrypku HerputAT B mkady (“No
more nigger tricks tonight”) [20, c. 172], B epe-
BOJIE NEPEJaHbl KaK «X6AMum ¢ MeHs. dMux wmyx
¢ papghoposvimu uepywkamuy [20, c. 136] (mpuem
TeHepau3aIim).

Wrak, uccnenoBaHue Mokaszajo: B IpUMEpax
BHYTPHS3BIKOBOTO M MEXBSI3BIKOBBIX IIEPEBOIOB
ObUIM IPOU3BEACHBI 3aMEHBI U 1K€ OITYILIECHHUS JIEK-
CEM, CUHTAIOIIUXCSI OCKOPOUTETHHBIMHU IO PACOBO-
My MPHU3HAKY, YTO JEMOHCTPUPYET HHTEHIIMIO TIepe-
BOJYMKOB CJIEIOBATh HOpPMaM TOJUTKOPPEKTHOCTU
Y MHKJIFO3UBHOTO s13bIKa. OJTHAKO CTOMT OTMETHUTb,
4TO B OOIEM M LIEJIOM B HEMELKOW U pOCCUICKON
MIePEBOMYECKON TPAIUIINN K OPUTHHATY pOMaHa OT-
HECIIUCh OepekHO, MOCTaBHUB BO IVIaBY yIJla OCHOB-
HOM TMOCTYNAT MEePEeBOIYMKA O HETPHUKOCHOBEHHO-
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CTH UCXOAHOT'0O TEKCTa U ero ToMHUHAHT. [lepeBoabl
pOMaHa Ha PYCCKHI S3BIK MPAKTHYECCKH HE OBLIN
3aTPOHYTHI TOJIMTKOPPEKTHBIMU TpaHCHOpMaIu-
SIMH, 32 MCKIIIOYCHHEM OoJiee CBEKEro nepeBoaa
H. ExumoBoii.
CuMBoOJIHYECKOE MPOCTPAHCTBO
pomaHa «/lecsiTb HErpuUTAT»
U TlepeBoOIYECKHEe TPaHchopManu

Ilepenaua B mepeBoAe JIEKCEM-UHBEKTUBOB —
HE eIMHCTBEHHAs CIIOKHOCTbD, C KOTOPOU CTAJIKH-
BalOTCS COBPEMEHHBIE NepeBoTIUKH. U 3Ta Cioxk-
HOCTb HE B TOM, KaK yJJa4HO U a/ICKBaTHO NepeaaThb
WM 3aMEHHUTH JaHHBIC JIGKCEMBI B TIEPEBOJIC, a B
TOM, YTO W CaMO Ha3BaHWE POMaHa, M IEHTPaJb-
HBI TOTOHUM, W (UTYPKHU HETPUTST SIBIISIOTCS
CMBICIIO00Pa3yIOIIUMHU, CUMBOJIUYECKAMU JIOMU-
HaHTaMH poMaHa, (OpMHUPYs BEPTUKAIBHBIN KOH-
TEKCT (IeTCKasi CYMUTANIOUKa PO HETPUTAT) U HH-
TEPTEKCT MPOU3BEACHNUs. VX Mpon3BosIbHAS 3aMe-
Ha WK OMYIIEHUE B MEPEBOJIe HEM3OEKHO BEIYT
K UCKa)XCHHSIM, TIOTEPE CMBICIIA M aBTOPCKOTO 3a-
MbIcTa. Tak, B Ka4ecTBe NMpUMepa BaKHOCTH CO-
XpaHEHHsI UHTEPTEKCTa BBICTyHAeT auajior Bepsl
Kneitropn u Omuim bpeHt, KoTopblii mpou3oliesn
y)Ke TI0CJie HEeCKOIbKUX cMmepteit: Emily Brent...
said: “<...> Well, there is that Mr. Lombard. He
admits to having abandoned twenty men to their
deaths.” Vera said: “They were only natives...”
Emily Brent said sharply: “Black or white, they are
our brothers.” Vera thought: “Our black brothers —
our black brothers. Oh, I'm going to laugh.
I'm hysterical. I'm not myself...” [12, c. 107];
...Ho mucmep Jlombapo, nanpumep, cam npusnan-
cs, ymo obpex Ha cMepmyb 08a0YAMb 4el06eK. —
Jla smo orce myzemyol, — ckazana Bepa. — Yeprovie
unu Oenvie, Hawiy OPamvs pasHo, — HACMABUMENb-
Ho ckazana mucc bpenm. «Hawu uyepnvie 6pa-
mbs, Hawu opamoes 6o Xpucme, — oymana Bepa. —
Tocnoou, oa s ceiiuac pacxoxouyco. Y mens na-
yunaemcs ucmepuxa. A cama ne ceos...» [18,
c. 417]. B MakpOKOHTEKCTE MPOW3BEICHUS IO-
HSITHA UCTepUYeCcKas peakuus Bepsl Ha oTnoBenb
muccuc bpent: o0Opa3 TyzemieB (uepHwvix Opa-
mues), oopeueHHbIX JlomOap oM Ha CMEpPTh, BbI-
3BIBAET Y HEE aCCOLMAIINU C (PUTYPKAMU HETPHUTST
U TEM MECTOM, IJIe OHU HAXOIATCS, — CAMBOJIAMU
y’Kaca ¥ HEOTBPAaTUMOCTU CMEPTH, TO3TOMYy 0e3
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COXpaHEHMs! B IEPEBOJE HAMMEHOBaHUU OCTPO-
Ba U (GapdopoBbIX (HUTYPOK 3aTACHHBIH CMBICI
peakiuu Bepbl Hens3OexxHO TepsieTcs, Kak U Te-
psieTcst cMbIca Beell Oecennl. M ecnu HeKoTOpbIe
NEPEBOJUMKN XOTA OBl COXPAHSIIOT B IMEPEBOJIE
nekcemy black (noirs Bo (ppaHIly3cKOM SI3BIKE),
T. K. OHa CYUTAETCS BIIOJHE MOJIUTKOPPEKTHOM,
TO JIpyrue (Hampumep, BO BTOPOM HEPEBOJE Ha
HEMEIKHI S3bIK) U BOBCE OIYCKAIOT €€, JIMIIas
JMAJOr TEepCOHaXel HCXOJHOro 3HAYeHus, Co-
CTOSIIETO B MPSMOI acCOIUAIIUY MTOTUOIINX TEM-
HOKOXKUX Ty3eMIIEB C GUTYpPKaMH HETPUTHIT.

Ho BepHemcsa K MIyOMHHOMY CHMBOJIM3MY
pomana. Uto o3Havatot oOpa3sl HerputsHckoro
OCTpOBa U JIECATU HErpuTAT? «JlecsaTb HErpuTIT) —
KOMHUECKasl IeCeHKa, KOTopasi U3HaYaJIbHO MOsl-
BWJIACh B AMepHKe, a Jajee cTaja HOomyJsp-
HOW U B BenukoOpuTanuu B BUJIE JETCKOW CUH-
tanku. Kak numer uccneposarens T.M.b. AH-
JIEpCOH, BO BTOpoil momoBuHe XIX Beka, mo-
cie OKOHYaHus rpaxiaHckoil BoitHel B CIIIA,
9Ta NEeCEHKa HCIHOJHIACh Ha WI0y MEHECT-
penen, T. €. Ha 0COOBIX pa3BIEKaTEIbHBIX MPE/I-
CTaBJICHUSX, BRICMEHUBAIOIINX HEIOCTATKHU ObIB-
mux paboB, Takue Kak JIEHb, >KECTOKOCTb U
HEBEXKECTBO, KOTOpHIE TPEOYIOT MOpPHUIIAHUS U
HakazaHus (II03TOMY IO CIOKETYy MECEHKH BCe
HerputAta norubator) [21]. Takum oOpazom
OCYIIECTBIISUICS. HEKUH KyJIbTYpHBIH OCTpa-
KU3M — HCKJIIOUeHHe 4YepHou pachl. K Hauany
XX BeKa CTHIIOK YTpPaTHJ CBOE MEPBOHAYAIb-
HOE 3HaueHUe, MPEeBpPaTUIICA B LIYyTIHUBYIO JET-
CKYIO MECEHKY: M0 HEeW JIeTH pasyuyuBaiu CYET.
OnHaKo HEKOTOPBIE UCCIIE0BATENN TBOPYECTBA
Ararel KpHucTH CcUMTaIOT, UTO Kaxyluascsi He-
BUHHOCTbB TIOSIBJIEHUSI B TEKCTE POMAHA JETCKOIO
CTHIIIKa, 3HAKOMOTO aHINIMYaHaMm ¢ JeTCTBa, 00-
MaHuMBa. Tak, JUTEpaTypHBIM KPUTHK OJIMCOH
JlaiiT monaraet, uro B oOpa3ax HerpursHckoro
OCTpPOBA M JIECATH HETPUTAT KPOETCS TITyOUHHBIN,
ApPXETUMHYECKUI CHMBOJI «MHAKOBOCTH», «TE€M-
HOM CTOPOHBI» JUYHOCTU (HE CIy4yalHO, YTO B
pOMaHe KaXKJblil NEPCOHAX — OAHOBPEMEHHO M
KepTBa, U yOuiIa) U «pacoBbIX CTPAXOB, BILIE-
TEHHBIX B TIOJICO3HAHWE OPHUTAHCKOTO CpeIaHe-
ro Kjacca ¢ kojaeioenmm» [22, c. 98-99]. Hecsath
HErPUTIT — 3TO U €CTh, M0 CYTH, BOIUIOILIECHUE
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CTpPaxoB T€pOEB poMaHa: CTpaxa CMEpTH, CTpa-
Xa TPECTYIUICHUS, CTpaxa HaKa3aHUs, cTpaxa
0OECCMBICIIEHHOCTH MPOUCXOJALIMX HA OCTpPOBE
COOBITHH M OBITHS B IIE€JIOM; DTO TaKyke OoJee
DTyOMHHBIN, KyJIBTYpHO OOYCIIOBJIEHHBIH CTpax
YEero-T0 «TEMHOT0», 3J0BEIIEro, HEMOHSTHOTO,
WHOTO, YTO JIOJKHO OBIJIO aCCOI[MMPOBATHLCS Y YH-
Tatenel Hayana XX Beka ¢ oOpa3aMu HETPUTAT
Y 9TO, HECOMHEHHO, 00YCIIOBICHO KOJIJICKTUBHBI-
MU IPEICTABIECHUSMHU O PACOBBIX Pa3IUUMsIX, KO-
TOpble OBbLITN 3aUKCUPOBAHBI U B OOJIee paHHEH,
TaK HA3bIBAEMON MMIMEPUATMCTHYECKON JUTEpa-
Type (Hanpumep, B pomane [[x. Konpana «Cepa-
1€ THMBI»).

Wrak, Hame uccienoBaHue Mmokasano, 4To Ie-
peBoa pomaHa «JlecsTb Herputsa™ (1 J1r000ro apy-
TOTO KJIACCHYECKOTO TPOM3BENCHHS) B pycie HO-
BBIX SI3BIKOBBIX HOPM CTaBUT BOIIPOC HE CTOJIBKO 00
aJIEeKBaTHOCTH TIEPEBOAYECKHUX TpaHCchOopMaImid,
CKOJIKO 00 aJIeKBaTHOW Tepesiaye aBTOPCKOTO 3a-
MbICNIa U O (PYHKIIMOHAJIHLHOW SKBUBAJIEHTHOCTH XY-
JO)KECTBEHHOTO IiepeBoia B 1ieioM. Kpaiine BaskHO
YUUTBIBATh KyJIBTYpPHBIN, COUUAIBHBINA U HCTOpUYE-
CKHUI KOHTEKCT npousBeneHus. [lepeBoqunku Xyao-
YKECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN JOJKHBI OCTAaBaThCA
BEPHbI OPUTHHAITY, HE IOMyCKaTh U3MEHEHUH U UC-
Ka)KEHUH TEeKCTa B yromay joboi uaeonoruu. s
TOTO JK€, YTOOBI TIOMOYb YUTATENO0 U OOJIETYUTh
BOCTIPUSITHE SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX HOPM H KOJI-
JIEKTUBHBIX MPEICTABICHUH MPOILIOT0, HE0OX0IH-
MBI TIEPEBOAYECKAN KOMMEHTAPHUNA, UCTOPUUECKAs
crnpaBka. Torna miaBHbIE 337a4d NEpeBoAa — IOJ-
Has repezadya He TOJIbKO CMBICIIA, HO U HallMOHAJIb-
HBIX 0COOCHHOCTEN MBIIIIEHUS — OyAyT TOCTUTHY-
Thl B MOJHOM Mepe, a XylIOKECTBEHHOE €IUHCTBO
OpUrMHajia U 3aMbICell aBTOpa OyayT COXpPaHEHBI.
B nepeBoqueckuii koMMeHTapuil Kk pomany «/le-
CSATb HETPUTAT» MOIIU Obl BOWTH MPEIBbICTOPUS
CO3JIaHMUSI TTECEHKU-CYUTAIIKH TIPO JIECATh HETPUTSIT,
HCTOPUYECKHIA SKCKYpPC B KOJIOHHAILHOE MPOIILIOe
AHIIIMY, ONMCAaHUE HOPM TOBEICHUS U KYJIBTYp-
HBIX CTEPEOTHIIOB aHTIIMHCKOTO CPEHETO KIiracca.
Takum 0OpazoM, MpobiaeMa COBMEIICHHUS WHKITIO-
3MBHOCTH U a/IEKBaTHOCTH IIEPEBO/IA XY10’KECTBEH-
HOTO TEKCTa ObLIa OBbI pelIeHa MmyTeM JOCTHKEHHUS
HeoOxoaumoro OaiaHca.
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INCLUSIVE LANGUAGE IN LITERARY TRANSLATION
(Based on Translations of A. Christie’s Novel And Then There Were None)

This article performs a comparative analysis of diachronic translations of Agatha Christie’s novel
Ten Little Niggers/Ten Little Indians/And Then There Were None (intralingual translations into American
English and interlingual translations into French, German and Russian) in terms of adequacy of literary
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translation and following the norms of inclusive language. The paper found that the intralingual translation
into American English is a culturally determined adaptation of the original text excluding culture-specific
concepts perceived differently in the American culture. While classical interlingual translations of the
novel into German, French and Russian follow the norms of adequacy and equivalence, modern
interlingual translations reflect the desire of translators to make various lexical and lexico-grammatical
transformations in order to avoid invective vocabulary, which often leads to the loss of text-forming
dominants of the novel (the modern translation into French is such an example). Further, the importance
of preserving the intertext, which reflects the author’s artistic intention, is demonstrated. The symbolic
dominants of the novel are considered here in their historical and sociocultural context. It is concluded
that these dominants are closely related to the collective ideas about racial differences in the second
half of the 19th and early 20th centuries. Moreover, it is shown that following new language norms in
translation should not violate the unity of a literary work; hence the importance of conveying the author’s
intention and the historical and sociocultural context of the work. Finally, recommendations are given to
translators as to finding a balance between the requirements of political correctness and adequacy of
translation.

Keywords: literary translation, inclusive language, intralingual translation, interlingual translation,
transformations in translation, text-forming dominants, intertext, dominant symbols.
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